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A3blkoBasA MO/IMTUKA COBPEMEHHOro poc-
CUNCKOro Bbicwero o6pas3oBaHWA O[HOW U3
CBOUX LLeNIeil CTaBUT pa3BuTMe NpodeccmoHasb-
HO-KOMMYHUKaTUBHOW KOMMeTeHUUN cneyna-
nncTa, cnocobHoro pabortarb M yKpenndaTb npe-
CTMXX CTPaHbl Ha MeXAyHapoAHOM YPOBHE, 4TO
ABMISAETCA OCOBEHHO aKTyaslbHbIM B pycrie rJio-
6ann3aLnoHHbIX U MHTErpaunoHHbIX rnpouec-
coB. VIHOCTpaHHbIN A3blK NpuobpeTaeT craTyc
cpeAcTBa U MHCTPYMeHTa MeXXHauMoHabHOro
N npoeccuoHanbHOro B3aumogencTemsa [4,
c. 63], KOTOpble Upe3BbIHAMHO BaXXHbl B cdepe
9KOHOMWUKM (O4HOTr0 U3 HarnpaBAeHUn rnobann-
3auun, NOHMMaeMonM KakK KayeCTBEHHO HOBbIW
YypOBeHb pa3BUTMA Yesl0BEYECKOro obliecTsa
[11, c. 625]) n, cOOTBETCTBEHHO, 3KOHOMMUYECKO-
ro obpasoBaHus, MOCKOJIbKY pa3BuBaroLLMecs
MeXXrocyapCTBeHHble XO03SNCTBEHHble CBA3U
06a3aTeNIbHO MMEKT B CBOEl OCHOBE 3KOHOMMU-
YEeCKUIA KOMMOHEHT. B yc/oBUSAX LOMUHUPOBa-
HUA PbIHOYHbLIX OTHOLIEHWA MOOAble NOAN
BblOMpaloT gnsa cebs cneumanbHOCTM B 0671aCTU
MeHeI>KMeHTa, MapKeTUHra m T.M.; WHOCTpaH-
Hble rpaXxgaHe B Poccumn TakXe CTPEMATCHA OB-
nafetb PyCCKMM A3bIKOM Kak CpeACcTBOM MOy-
YEeHUS 3IKOHOMMWYECKOW crneunasbHOCTU, 4TO
NO3BOJINT UM TMPETeHAOBaTb Ha MPECTUXHYIO
[O/MKHOCTb B KakKoM-nnbo KpPymnHOW opraHu3a-
umun. B Poccum 4nmcno KOMMNaHWi, BbIXOASALLNX
Ha MeXAYHapoAHbI PbIHOK B Pa3/INYHbIX 06-
nacTax AeATeNbHOCTU, HenpepbiBHO paclmnps-
eTcs, a NoTOMY CyLLeCTBEHHO BO3pacTaeT UHTe-
pec K NPOAYKTUBHOMY B3aMMOLENCTBUIO MEXIY
npeacTaBUTENAMN Pa3/INYHbIX KyNbTyp B cdhepe
[eN0BO KOMMYHUKaLWUW, YTO B CBOKO O4yepefb
ornpegenseT NoBbiLLeHHOE BHMMaHMe K obyde-
HUIO A3bIKY A9 cheunanbHbIX Leseil BoobLye,
Ana obcny>XmBaHUA yKa3aHHOW cdepbl B 4acT-
HOCTW, CO CTOPOHbI COBPEMEHHOM JINHIBOANAAK-
KU [3, c. 114].

Tpagnunm obweHnsa Ha npodeccnoHasibHOM
YPOBHE MeX[Ay COTpyAHUKaMW, MpeactabBfsio-
LWMMN pa3Hble opraHm3sauum, 6asmpyroTca Ha
co6/1104eHNM HOPM OhULMaNTbHO-[e/I0BOr0 CTU-
NA peyn, KOTOPOMY CBOWMCTBEHHbI Ccrefyrouine
yepTbl:

1) nmnepaTuBHOCTb N NMpeanucytoLLLe-40/1KeH-

CTBYHOL NI XapaKTep BblCKa3blBaHWUIA;

2) TOYHOCTb (POPMY/IUPOBOK N OLEHOK, He [0-
nyckaroL,ass UHOTO/IKOBaHWN;
3) HeNMYHbI XxapaKTep BbICKa3blBaHUN

I Ia Yy U H bl n
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4) UMEHHOW XapaKTep peuu;

5) KOMOMNO3UUMNOHHAA U KOHCTPYKTUBHAA CTaH-
4apTU3NpPOBaHHOCTb;

6) 6€33MOLMOHAa/IbHOCTb, HEMTPANbHOCTL TOHA
M OTCyTCTBME 06pa3HocTun [2, c. 13].
HecmoTpA Ha cTpemM/ieHWe A3bIKOBOro Ma-

Tepnana K yHUPUKaLUM N KIULWNPOBAHHOCTU

B paMmKax 6U3Hec-KOMMYHUKaLWUN, OH BCe XKe B

TO NN NHOW Mepe COAepXUT (hpaseonornye-

CKUA KOMMOHEHT, Haxo4sWWni oTpakeHue BO

BCEX CTUNAX peun. «dpa3eonorns urpaert Baxk-

HYIO MCUXOJIOTNYECKYI U KY/IbTYPHYIO pPOJib B

BOCNPUATUN A3blKA N COLMANbHOW CMIOYEHHO-

cTu» [10, c. 589], ogHaKO ee yCBOEHWE MOXET

npeacTaBNATb TPYAHOCTU ANA CTYAEHTOB-UHO-

(boHOB B NnaHe MeXKy/nbTypHOro 6apbepa, CHA-

TWe KOTOPOro onpegesiieTcs 04HOMN NX rNaBHbIX

3afa4y 06yyeHUsA aHTNNNCKOMY A3biKY nnu PKI

B paMKax MOCTM>XKeHUS Ky/IbTYpHOro Hacnegus

CTpaHbl N3y4aeMoro s3blka N COOTHECEHUSA ee C

poAHON KynbTypon [12, c. 87]. A3bIKOBOe CBO-

eobpasne oduumnanbHO-4EN0BOr0 CTUNA peydun
paccMmaTpuBasiocb MHOTUMMW y4YeHbIMU (BoXeH-
koBa P.K., bBoxxeHkoBa H.A., KoxkxunHa M.H., Po-
3eHTanb A.9., CeHkesny M.I1. n gp.), ogHako

(bpazeonormvyeckme eUHNLLbI B COCTaBe ero fek-

CUKN onucaHbl ele HegoctaTtoyHo nonHo (B.B.

Xnmuk, N.J1. Pongk), 4To u onpegensier akTy-

aNlbHOCTb AaHHOW CTaTbMW.

Nekcuka oduunanbHO-4N0BOr0 CTUNA B
6onbWwen Mepe XapakTepusyeTca obueyno-
TPeObUTeNbHBIMU N KHWXXHLIMW BapuaHTamu,
OCHOBY KOTOPbIX COCTaB/AT TEPMUHBLI N Tep-
MMWHOJIOTMYEeCKMe C/N0BOCOYETaHUA, OTHOCHA-
wuecd K cepe 3aKOHOMUKU N H6U3Heca. [aH-
Hble A3bIKOBble 3/1EMEHTbl [e/10BOro obLweHuns
Hapagy € NpoYUMWU efUHULAMU BKIOYaKT
(bpa3eonorn3mMbl, KOTopble B 3TOM C/lyyae cro-
CO6GCTBYIOT MoOAAep>XaHUIO CcTaHAapTu3auum wu
YHUUKauUm peym npu noHOM COOTBETCTBUMN
HopMam ouuymnanbHO-A4enoBoro ctuna. K tomy
XXe, YyYUTbIBasA Len U NMPUYnUHbI UCMOJb30Ba-
HUA (pPa3eonorn3moB («BeX/IMBOCTb, CHATUE
OTBETCTBEHHOCTU, BblpaXKeHWe uUaenl, KoTopble
TPYLAHO LOHECTWU APYTMMWU CNOBaMW, KOCBEHHO
nepefatb JNIMYHOCTHYKO WAe, MaHUMNynmpo-
BaHVWe /IAbMU, BblpaXXeHWe KO/IeKTUBHOM
nagem» [9, c. 50]), MOXXHO yTBEpXAaTb, YTO N3-
yyeHne [aHHOW /IeKCUYECKO rpynnbl B pam-
Kax [AenoBoro o6weHns Hagenut cyb6bekTa
TexHnKamm 6onee ahPeKTUBHOINO B3aMMopaen-
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ctena. H.B. AnedonpeHko [1, c. 17] paet cnegy-
ouee onpegeneHne dgpaseonornsmy (hpase-
Me): «(hpasemMa - 3TO 3KCNPECCMBHO-06pasHoe
YyCTONUYMBOE COYeTaHWe MepeoCMbIC/IEHHbIX
C/10B, KOTOPOE BblpaXkaeT L,e/IoOCTHOe 3HaYeHne
N Mo PYHKLUNN COOTHOCUTCSA C OTAENbHbBIM C/O-
BOM>». 3apy6eXXHble yueHble noj hpa3eonorns-
MOM MOHUMAaT «BOCMPOU3BOAMMOE ABYXJ/1€K-
CEMHOE U1 MHOT0/IEKCEMHOE C/I0BOCOYeTaHne
ob6uiero ynotpebneHns, kotopoe ob6nagaeT oT-
HOCUTENIbHOW CUHTAKCUYECKOW U CeMaHTu4e-
CKOM CTabuUbHOCTbO, MOXET 6bITb MANOMATU-
3UpoBaHO, cofep)aTb KOHHOTauuu, a Takxe
BbINO/IHATL 3MOTUBHYIO WAN YCUNUTENBHYIO
yHKUMIO B TeKcTe» [12, c. 125]. B cTtaTbe «Ppa-
3e0/10TM3M N HOMUHatema» B./. Tepkynos [11,
c. 170] npmnBoanT onpegeneHve ppaseonorns-
Ma, KOTOpoe MOCTYyNMpPYyeT LLeNIOCTHOCTb 3Have-
HUSA KakK OCHOBHOW Mpu3Hak ppasembl: «dpa-
3e0/10rM3m - BOCNpou3BogMMAas B TFOTOBOM
BMUAe A3blkoBas efuHULa, cocTosAwas U3 AByX
nnn 6onee yaapHbIX KOMMNOHEHTOB C/IOBHOrO
xXapakTtepa, puKcMpoBaHHas No cBOeMy 3Hauye-
HUIO, COCTaBY U CTPYKType». Takaa gepuHmnuns
pacwunpseT NOHUMaHue ppasembl KakK 3/ieMeH-
Ta, HeNpPeMeHHbIM CBOMCTBOM KOTOPOro A0/1XK-
Ha 6bITb 06Pa3HOCTb, a TakXXe B 60/bLUE Mepe
COOTBETCTBYET (PpPa3eo/IorMyYeckKUM eguHULaM
ohmumnanbHO-AEN0BOr0 CTUNS.

Mpn paccMoTpeHUU HpPas3eonormvyeckoro
(boHAa yyeHble Bbl4eNnAT pa3/inyHble rpynnbl,
Hambosiee NonHas kKnaccuukaunsa npuHagne-
XUT B.H. Tennun v HacuMTbIBAET LWECTb KNaccoB
thpaseonornsmos [5, c. 58]:

1) ngmomsbl, nnu paseonorm4yeckme cpa-
LW EeHMSA, CMbIC/T KOTOPbIX HE BbIBOAUTCA U3 3Ha-
YEHW COCTaBNAKOLWNX CMOB;

2) (ppaszeonornyecknue coyeTtaHUd, CMbICAN
KOTOPbIX BbITEKAET W3 3HAYEHWUI COCTaBHbIX
3N1EMEHTOB;

3) napemuun (NOCNOBULbI, MOFOBOPKU);

4) wTtamnbl (WabnoHbl);

5) knuuwe (CTepeoTUNHbIE BbIpaXXeHUA, BOC-
NPon3BOANMbIE B TUNMUYHBLIX pevyeBblX KOHTEK-
cTax u cutyauuax);

6) KpblnaTble BblpaXxkeHNsa (MeTKue nutepa-
TYPHble BblpaXXeHUSA, NpULLeLIne B pedb U3 1n-
TepaTypHbIX NPON3BeAEHWI).

Ncxopsa n3 TpeboBaHUM ouumanbHO-4en0-
BOr0 CTUASA B OTHOLIEHNWN KOHCTPYKTUBHO-5A3bI-
KOBOW YHUMUKaLUN U OTCYTCTBUA 06pasHOCTH,

AAYLI Hbllwn
PE3SYNbLbTAT

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKTUYECKUI XKYPH

rapMOHWUYHbLIMWN ANSA [0eN0BOA KOMMYHUKaLUK
MOTyT cumTaTbCA cnegylowune gpaseonornye-
CKMe eNHNLbI: (hpa3eoniormyeckme covetaHus,
wTamnbl (CTaHAApPTU3UPOBaHHbIE hOPMY/ibl) U
Knuwe.

PaccmoTpuMm  neKCcMKOo-hpaseosiormyeckme
0CO6GEHHOCTW eN10BOM peyn Ha TEKCTOBOM MaTe-
puane XyLoXecTBeHHbIX (hUNbMOB, NpeacTaBNsA-
IOLLMX, CIMHIBOAVNAAKTUYECKOM TOUKKN 3peHns,
a(phekTMBHOE U TrMpUBJIEKaTe/IbHOE CPeACcTBO
06y4YeHNA B CUNY COHETAHUA 3PUTESNbHbBIX U CITYy-
X0BbIX 06pa3oB, 06n1agaHna MHHOOPMALLMOHHOWA
HacCbILWEeHHOCTbIO, a TakXe OTPaKeHUs Haumno-
Ha/lbHO-KY/IbTYPHOM crieunnKn gaHHbiX. Ma-
Tepnanom A1 Hallero wuccrnefoBaHuUsa nocny-
XXUMN TeKCTbl (PUNbMOB «Cy>KeOHbIN poMaH»
(1977), «CnyxebHbli pomaH. Hawe Bpemsa»
(2011), Wall Street (1987), Wall Street: Money
Never Sleeps (2010), Margin Call (2011), B KOoTO-
pbiX OTMEYeHHOe MpuMeTaMn CBOEro BPeMEeHU
fenosoe obLLeHWe COCTaBNAET OLHY U3 CHOKET-
HbIX IMHUI B OTHOLWIEHUAX MeXAy reposiMu.

MN3BecTHO, 4YTO ANS [e/10BOM peyn HecBOM-
CTBEHHO ynoTpebrieHne o6pa3HoO (paseono-
rMun, 04HaKo B YC/TOBUSAX MHOTOKpPaTHO NOBTOPSA-
IOLWMXCA CUTyaunin pedb ohopmMaseTcs ¢ NoMo-
Wbl OrpaHMYeHHOro Habopa BepbanbHbIX ean-
HWUL, 4YTO NpuaaeT UM YyCTOMUYMBbLI XapakKTep U,
cnefoBaTtesibHO, MO3BONAET OTHECTU UX K onpe-
[leNleHHOM rpynne )pa3eonorM3mos - WTamnam
M Knuwe (B faHHOM cTaTbe Mbl He pasrpaHuymn-
BaeM 3Tu Knaccbl). HekoTopble Takue nekcmye-
CKMe efHULbl HAXOAAT MOMHbINA 3KBUBANEHT B
POAHOM Ai3blKe CTY[EHTOB, MO3TOMY BbISIBNIEHUNE
TakKoro CoOTBETCTBUA 0b6/ieryaeTt rnpowecc ycso-
eHUA BblpaXXeHUs. MNMOoCKOMbKY YacTo 06yveHus
PKW Bepetca B rpynmne co CTyAgeHTaMn M3 pas-
HbIX CTpaH, TO B 3TOM C/ly4yae BO3MOXXEH, LeJie-
coobpa3seH nepeBoj hpa3 Ha aHIINACKUI A3bIK
KakK Hambonee AOCTYMHbIA N NOHATHbLIA 60/b-
LWWWNHCTBY yyalmxca (418 MHOCTPAHHbIX CTYAEeH-
TOB) UM Ha PYCCKMI (ANA PYCCKUX CTYAEHTOB),
Hanpumep:

3aHUMMaThbca (paboTaThb) NOA4 PYKO-
BoAagCcTBOM - towork under supervision.

C cerogHALWHEro AHA Bbl byfeTe 3aHMMAT b-
CA NOATOT OBKOW Npe3eHTauMm Halero areHT -
cTBa nojpykosoAcTBOM rocnognHa Camoxsa-
nosa. - Since today you'll be working on our
agency’s presentation under Mr. Samohvalov’s
supervision.
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lose someone’s licence — NoTepAThHb
NVLEeH3UI0.

I could lose my licence. 4 Mmory norepsaTb
NNLEH3NIO.

Mpwn ycBOEHUN KULE U LWITAMMOB OPULLA-
a/lbHO-[eN10BOro CTUNSA MOXXHO CTOJIKHYTbCA C
onpefesieHHbIMW TPYAHOCTAMU B CUY CNefyto-
WUX MPUYUH:

1) paspylieHne Knuile nNpu nepesoje Ha
pPOAHOM A3bIK, HANpPUMep:

3HaTb geno —to becompetentin smth.

MioagmunallpokogbeBHa KanyrmuHa - gupek-
TOp Hawero cTaTUCTUNYECKOro yupeXkieHus.
OHa 3HaeT fAeno, KOTopbIMpyKoBOANT . - Lud-
mila Prokofievna Kalugina is the chiefmanager
ofour analysis department. She is competentin
running this unit;

cocTtaBnuThb (HanmcaTb) OTUeT —
compile (write) areport.

JTiogmuna MNpokogbeBHA, Y MEHSA BO3HUKNA
naesa. A 4TO ecnMm HasHauYnTb HayvyalbHUKOM
oTAena Nerko nNpombll/ieHHOCTU HoBocesnb-
uesa? To, YTO OH COCTAaBWU/A MNOXON OTUET,
3TO ewe He nokasaTenb. - Ludmila Prokof-
ievna, l've got an idea. What about appointing
Novoseltsev the head of light industry depart-
ment? Thefact that he compiled a bad report
shouldn’t be a great obstacle?

nail down —TO4YHO Bblpa3nThb, 3aNU-
caThb.

We got it nailed right down to the typewrit-
ers. - ¥ Hac TOYHO 3anuncaHbl LieHbl ga>ke Ha
nULWYyLLne MallinHKN.

2) 4yacTU4yHOe CcOoOTBeTCTBUE (pasem npwu
nepesoje Ha POAHONM A3bIK C BO3MOXXHbIM pas-
nnymnem B ynpassigseMoM npegnore, Hanpumep:

nognucaTbnNpukKkasoudem-T0 —tosign
an order ofsmth.

A nognucana npukas o Bawem HasHavyeHUU
HadanbHUKOM oTgena. - | signed the order of
appointing you the head ofthe department;

BCTYNUTb B AONXHOCTbL — to enter
uponsmb’s duties.

Ho s elle He BCTYNWUA B O/KHOCTb. - 1ha-
ven'tyet entered upon my duties.

decrease by ..% - ynacTb Ha
LeHTOB.

If those assets decrease byjust 25% and re-
main on our books, that loss would be greater
than the current market capitalization of this
entire company. - Ecnu 6bl CTOMMOCTb aKT U-

. npo-

AAY UHBb W
PE3SYNbLbTAT
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BOB ynana Ha 25%, ocTaBasicb y Hac, y6blTOK

6blN1 Obl 60/BLUNM, YEM HbIHELIHAA pbIHOYHAA

CTOMMOCTb BCe 3T Ol KOMNAaHUM..
interestrates —yyeT Hasa cT aBKa.

It's greed that makes the government in this
country cut the interest rates to one-percent, af-
ter 9/11. N 3Ta >KagHoCTb 3acTaBndeT npa-
BUTENbCTBO 3TOW CTpPaHbl CHU3NTb Yy4yeT-
HYIO CTaBKYy [0 O4HOro npoueHTa nocsne 11-ro
ceHTA6pA.

B A3blke [eNnoBOW KOMMYHUKauUWU (YHK-
LUOHMPYKOT COCTaBHble TEPMWHbI, NpeacTaB-
nawuwme coboil yctonvmBblie CNOBOCOYETaHUA,
KOTOpble B OT/INYME OT UAUOM He UMEKT 3IKC-
NPEeCcCCMBHOM OKpPacku, HO MOryT 6biTb OTHece-
Hbl K (ppa3eosiormamamMm Ha OCHOBaHMM 06LLErO
CBOMCTBa MOC/eAHUX HasblBaTb HEYTO L,eNoCT-
HOe No cMbIcNy. Takne TePMUHbI NPeACTaBNAOT
Knacc (hpaseosiormyeckux coyetaHui, n B psge
crny4yaeB M MOXeT 6bITb HalijeHO No/IHOe COO0T-
BETCTBME B APYrnX A3blKax, KOTOPbIMM y>Ke Bfa-
AelT CTyeHTbl, Hanpumep:

pabouyee mecT O —working place.

ManTe Ha Bale paboyee mecToO. - GO to
your working place:

buHaHCOBbBIN
crisis.

A noyemy BO3HUKaKT (PUHAHCOBbIE KPU3U-
cbl? - Why dofinancial crises arise?

gold standard —3o0noToli cTaHgapT.

Worst mistake we ever made was letting
Nixon get off the gold standard. - MblI cranynu-
nn, paspewns HUKCOHY OTKIOHUTbLCA OT 30-
NoTOoro craHgapTa.

free market - cBO6OAHbI PbIHOK.

It's the free market, and you're part of it. -
3T0 cBOGOAHbLIN PbIHOK U Tbl - €0 YacTb.

®dpaseonornyeckme eauvHULbLI  HepaspblB-
HO CBfA3aHbl C KYy/IbTYpOM Hapoga -HOCUTenNs
A3blKa, packpbiBas 0CO6EHHOCTU >XXU3HEHHOrO
yKnaga, Tpaguuunii n mblwneHns nwogen. Mpu
OCBOEHUM AA3blKa OHU MPOXOAAT Yepe3 Npusmy
CO3HaHNSA UHOTO NIMHIBOCOLMYMa, MO3TOMY Tpe-
OYylOT [OMOJIHUTENBHOIO JINHIBOKY/IbTYPHOrO
KOMMeHTapusa rnpu BO3MOXXHOM NOAKPeNneHUN
B BMAe CPaBHWUTE/NIbHOTO aHanm3a HauumoHab-
HO-KY/IbTYPHOW CEMaHTUKW 3HAYEeHUI JieKceM.
Tak, TepMUHbI, NpeacTaBnsoWme ppaseonoru-
yeckme co4vetaHus, 06yCcNOBAMBAKOTCA UCTOPU-
YECKUMW U couManbHbIMN (haKTopamMun SA3bIKO-
BOW KapTUHbI MUpPa, Hanpumep:

Kpnsunc — financial
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cny>ebHas
ladder.

A noHnmatro Bawe >kxenaHne npogBUHY T b MO
CNy>Xe6HOWN NecTHULEe CTaporo Toesapuwla, Ho
X0Tenocb 6bl, 4T 06bI Bbl oUeHUBANN 04N MO
nX genosblM KadecTBaMm. - | understand your
wish to help an oldfriend up the career ladder
butl advise you to evaluate people according to
their professional qualities.

B pgaHHOM npumepe PYCcCKOMY MNOHATUIO
«cnyx6a» COOTBETCTBYeT aHI/INNCKOE «career»,
XOTSA NMPWU [AOC/I0OBHOM MNepeBoje cneposasio 6Obl
NpuBNeYb BapmaHT «Service» Ans1 0603Ha4YeHuns
paboThbl, OCYLLECTB/ASEMON B MPOLIECCE 3KOHO-
MUWYECKOW [eATeNIbHOCTU opraHusauyuen wmnu
KOMMNaHuen. B coBpeMeHHON pPYyCCKOSI3bIYHON
[eNoBO KOMMYHUKaLNUW paBHOLEHHO (DYHKLMN-
OHMPYIOT ABa TEPMUHA: «CAY>XebHas nectHULa»
N «KapbepHasi nectHuua». MNpu 3TOM NepBblii
M3 HUX ObIN XapakKTepeH A1 COBETCKOro nepwu-
oja c ero Na1aHoOBOW 3KOHOMMKOWM, Korga pabota
(cny>k6a) BOCMPUHUMANNCL KaK MPU3BaHne, Nio-
6mMMoe, nosie3aHoe, ob6naropakmparollee Aeo0;
NOHATUE «Kapbepa» 3aKPenmsiocb B NIEKCUKOHE
C MepexogoM pPOCCMINCKOro o6ulecTea Ha pbl-
HOYHYK 3KOHOMMUKY C TaKUMU NPUOPUTETHBLIMMU
ANA AaHHOro yKnaja LeHHOCTSAMMU, Kak BbIroaa,
OeHbIW, NMNYHbIN ycnex. Tak noj BO3eNCcTBUEM
9KCTPa/IMHIBUCTUYECKNX (DaKTOPOB B PYCCKOM
A3blKe NOABMIOCH CUHOHUMWUYHOE BbIPaXKeHU0
«Cny>ebHasa NecTHULAa» coyeTaHUe «KapbepHas
NnecTHULa», NpeAcTaBnsatoLee KanbKy C aHINNn-
CKOro 3KBMBasieHTa.

piece ofcake - npouwe napeHo pensl.

- He's flowin’, Gordo. Piece of cake. - This
guy’s the best trader on the street. - Ero gena
nnoxu, Ffopgo. Mpoue napeHoi penel. - Oynu -
nyywunn Tpeiigep!

MpuBeaeHHble MAMOMbI 0603HayarT Mny-
CTAKOBOE A,e/10, TO, Yero MOXXHO /1IerkKo 406UTb-
cA: ANSA PYCCKOW KyNbTypbl - 3TO NPUroToB/ie-
HWe penbl, KOTOpas 40 NoABAeHNA KapTodens
O6blna caMbiM pacnpocTpaHeHHbIM B Poccuu
OBOLLLEM W BXOoAua B NOBCeAHEBHbLIN payuoH
HaceneHns; ANA aHTTUMACKOWN N aMepPUKaHCKOW
Ky/ibTypbl - 3TO /1TaKOMCTBO B BUfAe TOPTUKA,
4YTO He TpebyeT 0CcOObLIX yCUUIA (Ha NnpugaHue
BblPa)XeHNIO AaHHOro cmbic/sia noBamsana Boc-
xoaauwaa K 1870-m rogam Tpaguuma BpydeHud

necT Hnya — career

I Ia Yy U H bl n
RBE3SYNbBbTAT

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKT UYECKUM XKYPH

TOpTa KakK npusa B KOHKypCe, COPeBHOBaHUM
[8D).

CnepyeT 3aMeTUTb, YTO AesioBas KOMMYHWU-
Kaums, ocyuectsiifsemast B MMCbMeHHON hopme,
XapakTepuayeTcs AOCTAaTOYHO CTPOrum cobto-
AeHneM HOpM ohuymanbHO-4Ee/10BOr0 CTUNSA, B
TO BpeMsA KaK YCTHOe 06LieHne HepeaKo Aony-
CKaeT NCNONb30BaHWe Pa3roBOPHbIX 3/IEMEHTOB,
NOCKOJ/IbKY OAHOI U3 rNaBHbIX Liene 4enoBoro
pa3rosopa fAB/SeTCA BO3AelCcTBME Ha cobecef-
HUKa. bonbwas yb6eanTeNIbHOCTb aprymMeHTOB,
JoBepuTenbLHaa atmMocepa MNeperosopos fo0-
CTUraKrTCA NMPU BKIOYEHNN KOMMYHUKaHTaMun
B CBOIO peyb UAMOM, MOroBOPOK, NOC/A0BUL, Ha-
npumep:

1 Xouy, 4TO06bI Bbl NOArOT OBUM MPE3eHT a-
LMI0 Hallero areHTcTBa. - MNpeseHTaymn - aTo
MOW KOHEK. - 1 wantyou to make apresentation of
our agency. - Making presentations is myforte,
my strong point:

>Kanb TO0MAbKO, YTO C Tex nop AHaTONUNn
Edpembiy pasyuunnca urpaThb B KomaHge! - |
wish you, Anatoliy Efremich, hadn’tforgotten
how to be a team player since then!

But from what I've been told, this matter
needs to be dealt with urgently. So urgently, in
fact, it probably should have been addressed
weeks ago. But that is spilt milk under the
bridge. - Ho, kKak 8 noHumato, 3TOT BOMNPOC
OYeHb CPOYHbIN. HACT 0/1IbKO CPOYHbINA, YTO ero
CTOWNO NOAHATDL ewé mecday Haszag. Ho nocne
LpaKu KyfnakamMmu Ha MmawyT.

Taknm o6pa3om, A3blK AeN10BOro CTuUnsa fo-
CTaTOYHO MAMOMATUYEH, XOTS ero ppaseonorns
He sBNseTcA 0o6pa3HOM, a peannsyetca B yno-
TpebNeHNN WTaMMOoB, KAWLWIE U YCTOMYMBLIX
coyeTaHuin. O6y4YeHne PYCCKUX U MHOCTPaHHbIX
CTY[IEHTOB-3KOHOMMUCTOB <«>KMBbIM>», a 3Ha4uT,
cogepXawmm (ppas3eosiormyeckne 371€MeHThI,
Bep6anbHbIM MOAENAM [Ae/I0BO KOMMYHUKa-
uun (ocobeHHO YCTHOM) Ha OCHOBe ayTeHTWY-
HbIX POCCUNCKUX KMHOMaTepuasioB paclimpser
MX NpeAcTaB/ieHNs O pedernoBefeHYecKMX 0Co-
6EHHOCTAX [e/n0BOro 06uleHNsl, cnoco6CcTByeT
yCrnewHon noAroToBke K npoeccuoHasibHOWM
[eATeNbHOCTN U YCTAaHOB/IEHUIO MPOYHbIX KOH-
TaKTOB C NpeACcTaBUTENAMU UHOTO IMHIBOCOLM-
yMa B yCnoBusax rnobanusayunmn.
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